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ABSTRACT

Several peculiarities appear in the process of teaching the Georgian language to Azerbaijanis, which
are caused by the structural and typological differences between the Georgian and Azerbaijani
languages.

In the process of teaching the Georgian language, it is necessary to take into account the peculiarities
of the phonetic, morphological and syntactic structures of the Azerbaijani language, because often

linguistic interference becomes an obstacle to communication in the second language.
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1. Introduction

Georgian people had active relations with Turkish-speaking nations and communities for
centuries. There was an exchange of cultural-cognitive information, which is reflected in these two
languages and enriched the vocabulary and grammar of both (Rukhadze, 2013, 3-4). Acad. S. Jikia
was the first to study Georgian loanwords in Azerbaijani and Azerbaijani loanwords in Georgian
(Jikia, 1957). V. Janghidze, who studies Georgian loanwords in the Azerbaijani language also has
some interesting insights on Georgian-Azerbaijani language relations (Jangidze, 1967).

The Azerbaijani language belongs to the Oghuz group of the Turkic language family. The same
group includes Turkish, Turkmen, Gagauz and one dialect of Crimean Tatars.

The vocabulary and phonetics of the Azerbaijani language have been greatly influenced by the
Persian and Arabic languages over the centuries. Arabic and Persian words form an important layer
of Azerbaijani vocabulary. Terminology related to Islam is entirely Arabic, and Arabisms are

abundant in household and terminological vocabulary. The existence of Iranisms is explained by the
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long-standing Azerbaijani-Persian relations. In addition, synonyms of Arabic-Persian words are
found in the language that is of Azerbaijani origins.

Ethnocultural contacts are reflected in the structure of the language, especially in the vocabulary.
However, the transition of words from one language to another is relatively easier than that of
grammatical elements (phonemes, affixes). From this point of view, Georgian-Azerbaijani language
relations are interesting (History of the Georgian language, 2006, 216).

Interference and language mistakes

Second language speech mistakes (for the terms “mistakes™ and “errors’ in Georgian see
Kurdadze, 2011) resulting from the use of the means of the first language are manifestations of
language transfer. A common assumption of transfer is that a second language speaker always uses
some level of native language skills (Selinker, 1992, Savilie-Troike 2016), which in some cases
helps to construct a sentence in the foreign language (for example, if the languages are related), but
often leads to mistakes (when the lexical and grammatical structures of one language are
significantly different. This phenomenon is called interference.

Interference is a common occurrence in the context of bilingualism. The word "Interference” is
derived from the Latin words inter "between™ and ferid "touch, hit or strike", invented by the British
scientist, polymathologist Thomas Young in 1801 (Young, 1801: from Gamkrelidze et al., 2008:
604).

Interference - this is a phenomenon of memory, which is manifested when the incentives from
inside or outside, namely, memory cues, which help us to search for certain information in memory,
fail to effectively indicate a specific event (Dictionary.css, 2022).

Interference is a phenomenon in which elements of one language are used during the use of
another language and is considered a negative phenomenon. During interference, the native language
has a great influence; therefore, when switching to another language, elements of the native language
are often used. In general, the phenomenon of interference appears when we are dealing with the
knowledge of more than one language (as a rule - in the case of asymmetric bilingualism - see
Saville-Troike, 2012, 18). However, the influence of one language on another is perceived as
negative simply because under the influence of the native language, we make mistakes in the second
language (Beridze, 2022: 58-59; Gabunia et al., 2008: 69-70, etc.).

The reason for interference is that speakers construct their speech according to the norms of their
native language; accordingly - when constructing speech in a second language, it establishes

inadequate connections between separate linguistic facts for this language. Scientific studies have
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shown that the problems of interference in the process of learning a second language are quite
difficult to overcome and include all levels (phonetic, lexical, morphological, syntactic) and
generally affect the productive and receptive speech activity in learning (Saville-Troike, 2012, 18).
The most common form of language interference is the influence of the native language on the
second language (Ferguson, 1971). Therefore, overcoming interference is one of the main tasks in

teaching a second language.

Phonetic and morphological mistakes in the speech of Azerbaijani language learners

Among the typical mistakes of Azerbaijanis in the process of learning Georgian, phonetic-
orthographic interference is the most common. In general, negative transfer (interference) can be
found in many different phonological contexts: first of all, it should be noted the inappropriate
pronunciation of sounds, which often even changes the meaning of the word. Accordingly, at the
orthographic level, this process is manifested in the incorrect spelling of words.

The main determining factor of phonetic-orthographic negative language transfer is that the
phonemic system of a foreign language is perceived through the prism of the phonemic system of
one's language.

The phonological systems of the Georgian and Azerbaijani languages have many differences, the
main difference being the presence of two rows of plosive sounds in Georgian (voiceless aspirated
and voiceless abruptives/ejectives) (Akhvlediani, 1999):

3560 - 3560 13060 - 3060 05OM - BoOM
[kari - k’ari] [piri - p’iri] [taro - t’aro]
wind - door tape — mouth shelf - a branch of corn
Jm©0 - 3o RORS - 353 Booo - BoBo
[kudi - k’udi] [papa - p’apa] [t)iti - tf’it’i]
Hat - tail porridge - grandfather piece of cloth - bird
39wo - figewo Bos - Joo
[tseli - ts’eli] [chia - ch’ia]
scythe - year dwarf - worm

36930 - 9603l Fo6o - BoMo
[tsuravs - ts’uravs] [ch’iri — chiri]

It floats - It runs tribulation - dried fruit

88



E ISSN 1512-3146 (online) International Journal
ISSN 1987-9601 (print) of Multilingual Education www.multilingualeducation.org

Abruptives are not found in Azerbaijani at all; Accordingly, for the Azeri-speaking student,
voiceless aspirated and voiceless abruptive/ejective sounds do not have a distinctive function.

Naturally, this creates a problem in the teaching process:
3- g (P - p): 3939Wd - BIBIWD, 370 - BLIMO, 35 GHM - BN, J30039E Lo - JBOMZILILO,
[pep'ela — pepela], [puri—puri], [palto-palto], [up’irvelesi — upirvelesi],
30636905 - 30MHM3690s, bobo@o - bobsmo, sldobdgero - dsbgobdgero...
[p’irovneba — pirovneba], [nakhat’i — nakhati], [masp’indzeli — maspindzeli]...
G -0 (' - t): Bobo - 360, Hm@o - mmmo, In@sbowo - dmmsboro,
[Cani —tani], [t'oti — toti], [mot’anili — motanili],
A9LGHMIOS - IGLMMS, FBHOEJOIWO - BMS3909w0, bobso@o - babsmo...
[mest'umra — mestumra], [mt’atsebeli — mtatsebeli], [nakhat’i —nakhati]...
d-3(k-k): Jgggebs - 3399965, Foggdo - 0300, Joeo - 3o, J393e0 - 333300,
[kveq’ana - k’veq’ana], [ch’ikebi - ch’ik’ebi], [kudi - k'udi], [kvevri - k'vevri],
5gm®{obbgb - ©s3MH3A0bbIP...
[dakorts’indnen - dak’ordzindnen]...
F-P (ch’=ch):  3Fog3o3s5dg - Boghogsdy,
[ch’avch’avadze — chavchavadze]
0 - d (ts” - dz): »fiyobo®o - mdwobsto;  §gOma - dgeHma.
[uts’q’inari — udzghinari]; [ts’erom — dzerom].
It should also be noted that Azeri-speaking students will also replace voiceless and voiced
consonants of different orders:

B - 3 (ch —ts): BB - 35bms, Bso - 350, Bmdo - 380, BLZOM - 35L30m, OMEs - MMBY,
[chanta — tsanta], [chai — tsai], [chumi — tsumi], [chasvit — tsasvit], [rotsa — rocha],
3b™3MOMBL - BbMzO™MdL,  BIROIMO - 39830JOS, S0IMPBES - 50dm369;...

[tskhovrobs — chkhovrobs], [chapikrda — tsapikrda], [aghmochnda —aghmotsnda]...

0 - 3 (ts’ - ch’): fgowo - FgHowo, bsfodmgdo - boFordmgdo, dma[mbl - dmadFmbl,
[ts’erili - ch’erili], nats’armoebi - nach’armoebi, [momts’ons - momch’ons],

fodgogwo - Fodgogwo...

[ts’ereteli - ch’ereteli]...
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There are interesting cases when the Georgian abruptives are replaced by voiced consonants:
3- 9 (kK= g): 30¢0500 - goe0s80, 3OO - MO0, 0339090056 - 0239090006, 3565 - Mo -
[k’alami — galami]], [kK’ordi — gordi], [ik’vebebian —igvebebian], [k’arda - garda],
@3- WIS, 939 - Jd 305 - @1, 39ORO - JIORO...
[luk’a- luga], e[k’a — ega], [luk’'ma — lugma], [k’argi — gargi]...
G - © (£ = d): Bogs - sk, Bobo - sbo, I353909wo - ESEJdIWO...
[t’apa — dapa], [t’ani—dani], [mt’atsebeli — mdatsebeli]...
3 - X (ch’=j): 30ogobs - xOox0bs, FNOFILO - XPORIWO, FOIJWO - XOJLO.
[ch’rich’ina —jrijina], [ch’urch’eli —jurjeli], [ch’reli —jreli].
g-@:(q —gh): gogobm - @osbm,  Bogsgo - BdRAWO,  Y3IWO - IO,
[q’aq’acho — ghaghacho], [baq’aq’i — baghaghi], [q'veli — ghveli],
g3Is - 3IWd, 0gm - 0™,  39HYI3Y - BRI, BaYg30M0 - LOgMO;
[q'vela — ghvela], [ig’o —igho], [met’q’eve - met’gheve], [saq’viri — saghviri];
There are numerous errors of this type and it can be claimed that the main reason for all the

above-mentioned examples is the complete lack of understanding of abruptives in the Azerbaijani

language, which is why the speaker "solves the problem™ by either replacing aspirated/voiced sound
of the same order (t'->t/d, k’->k/g), or replaces it be a nearby sound of another place of production
(more natural for the speakers’ mother-tongue): (t[’=>ts; ts’>tf’).
Other phonetic errors are due to the specificity of the Azerbaijani vocal apparatus.
The Azerbaijani language avoids combining two or more consonants. In such cases, a
consonant-separating vowel necessarily appears between the consonants (Shiraliev, Severtian, 1971):
0380¢robo - modogrobo (tbilisi - tibilisi),  Uglgero - boggero (sqeli — sigeli),
poabo - pogobo (cigni - ¢igini),  8obs®g - doobs®g (minare - miinare),
3¢ - 30¢n© [kle — kile/, 380¢»0 - 3080¢0 [kbili — kibili],
Uggds - boglgds [sqema — sigema/, Usbgerdfpognm-bsbgerodpoge  [saxelmcifo -
saxelimcifo]...
These are examples of epenthesis.
This purely phonetic phenomenon creates a problem in the pronunciation of Georgian

words, not only from a morphological point of view, but also from a semantic point of view:
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in the auslaut of a name formed in rotation with a consonant ending, 2 consonants come together;
Under the influence of his native language, the Azeri-speaking student avoids bringing together 2
consonants by including a vowel; This leads to a change in the rotation status and, accordingly, a
change in the semantics of the given form (family [ojax-s] is a given rotation; family [ojax-is] is a
relative rotation form); The syntactic function of the sentence member also changes:

M) ob-b [ojax-s] (object) - cmxob-ol [ojax-is] (sintactic definition);

Jmo0b-b [kutais-s] (object) - Jmmsobol [kutais-is] (sintactic definition);

As it is known, the Azerbaijani language is characterized by the harmony of vowels and
consonants, therefore distant progressive assimilation takes place in Georgian words (especially
often in surnames):

X93560030¢00 - X535b658300, 56X 960330¢00 - Forxsbsdz0wo...

[javaxi$vili] - [javaxa$vili], [marjani$vili] - [marjanagvili]

The fundamental differences in linguistic structure between the Georgian and Azerbaijani
languages expand the potential field of errors caused by the negative transfer. Some of the important
differences in morphology include the poly-personality of the Georgian verb; a complex system of
inflexions (4 Georgian inflexions have no analogues in Azerbaijani: ergative, Instrumentalis,

adverbial and vocative cases), peculiarities of word formation; and polyfunctionality of preverbs.

* k *

Morphological interference is the perception of the grammatical categories of the second
language from the prism of the grammatical structure of one's language.

In the Azerbaijani language, the possessive category is expressed by special possessive affixes
attached to the stem, at the same time, possessive pronouns are also used. For example: benim annem
(Bgdo gobgdo - my mother (mine)), correspondingly translated into Georgian as A9do
@gsh9do (my mother (mine)), A9do 898056930 (my grandmother (mine)), A9do osBgdo (my
sister (mine)), K980 ddshgdo (my brother (mine), etc.

There are no verb prefixes in Azerbaijani, so different suffixed stems are used to match the verb

prefix. E.g.:
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53000 - Yukari ¢ixt1 (went up)
50m300o - bari ¢ixt1 (came up)
Bogoco - endi (arrived)

Bsdmgocos - asagt endi (came down)...

Mistakes of syntactic nature in the speech of Azerbaijani language learners

The phenomenon of interference is especially noticeable in the construction of syntactic
constructions. When constructing a sentence in a second language, as a rule, the syntactic rules in the
native language are strongly influenced, which is the cause of errors.

In general, when teaching Georgian as a second language, emphasis was always placed on the
ergative construction, which is not found in Indo-European, Altaur-Turkic, Semitic, etc. languages.
However, some errors are recorded in connection with the construction of nominative and dative
constructions. We think that ergative construction is only one component of the general complexity
related to the issue of transitive verb labile constructions in the Georgian language (Gabunia, 2014,
Gabunia, 2016).

For a person speaking the languages of the Indo-European, Alat-Turkic or other language
families, who possesses stable (sustainable) syntactic constructions of his native language, have a
stable construction when using different tenses: the subject is in the nominative case, the direct
object is in the accusative case (Shiraliev, Sevortian, 1971, 215).

Accordingly, it is unusual for students of the Azerbaijani language to perceive the change of
actants arranged with transitive two-person (and three-person) verbs in Georgian according to

inflexions with the forms of different series of tenses:

3360 bsber-bs 38969815 (I series)
k’ats-i sakhl-s ashenebs

390605 bsbem-o 350965 (I series)
k’ats-ma sakhl-i aashena

967U bsbem-o 398969805 (Il series)
k’ats-s sakhl-i aushenebia
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Compare: Georgian Azerian English
39G-0 bobe-b 589698L - adam ev tikir - A man builds a house.
39G-05 bsbem-0 559965 - Adamevtikdi - A man built a house.

356-U bsbem-o0 5298969805 - Adam ev tikmisdi - A man built a house

In this paradigm, not only the inflexion of the subjunctive (alternation of nominative, narrative

and accusative according to the series) are specific, but also the inflexion of direct object (I series -

accusative; Il series - nominative; Il series - nominative). Accordingly, errors are expected precisely

with verbs of labile constructions;

Narrative-turn constructions are considered only in the context of the transitive verb of the

second series, in the first and third series, respectively, nominative and dative turns are presented;

Otherwise, the presence of an ergative construction in the second series necessarily implies the

presence of a nominative construction in the first series and a dative construction in the third series.

This is the formula for labile syntactic structures characteristic of the transitive verb predicate.

Two-person labile construction verbs form a large group in Georgian:

389698l 335G-0 bsber-ls {V — NSnom— NO a4, }
ashenebs k’ats-i sakhl-s
338965 296-0s  bsbemo {V — NSerg- NO 01
aashena k’ats-ma  sakhl-i
3798969808 3543-b bsber-0 {V — NSaa - NO 401

aushenebia k’ats-s sakhl-i

The vast majority of relative transitive verbs show this syntactic construction.

As a rule, Azerbaijani-speaking respondents are not bothered by the inflexion of the subjunctive

in the constructions of the first series; but there are quite frequent cases of presenting the direct

object in the nominative:

36 3030 3930968, £9do 9933560 G589 (NC4rnem) dsersgb. (1, 17)
bsbero (NC4rnom) 3205953, Os3®38 090 36 5ol dbsd. (2, 4)

h9d0 ds fgeds 3566560 (NC4rnom) 8«9306. (2, 8)

dgds G9abogds F9639emo  (NO ey, (1, 11)

5980 986980 025053m8db9b 396896000 (NO 4 nom). (2, 3)
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In the second series, the situation changes: the inflexion of the direct object is correctly
presented (nominal); The inflexion of the subjunctive is usually broken (it is also in the nominative -
instead of the ergative):

63960 3av5L9¢m980 (NSnom) 3650299H0 56 353390090 Uizeaemsdo. (2, 12)
853030 (Nnom) #9605 893300b fabosbo. (1, 7)
pogbo (Nnom) Bgdbg cooo Jdorsdgooengds dersbobs. (2, 2)
With the forms of the third series, the subject is mostly found in the nominative case:
AsbPszemng8gemo (Nénom) £9099350b Gs@sgs. (2, 11)
329¢bs®s (NSnom) 5 9bsbsgb gocerdo (1, 21)
The three-part transitive verb is characterized by an even more complicated construction: several
peculiarities appear here:
1. In addition to repeating the formula of transitive verbs with a two-person labile construction,
a third person is added, which, like verbs with stable constructions, is formed in the present tense in
the first and second series.
2. It is necessary to consider the different behaviour of this indirect object with the forms of the
third series: in the third series, the indirect object person loses the mutual connection with the verb-
listener and appears in the subjunctive form (Shanidze, 1942)
| series:
2909698L 356-0 bsbar-b §9802856-b (NOndirgy)
A man builds a house for his friend

IT series:
3299965 35¢3-05 Lsbem-0 G9g02856-U (NO ndir-gu)
A man built a house for his friend

I1T series:

399969605 35U bsber-0 G9g8m-0l030L (N-° ™dirgen postpozition) ...
A man's house was built for his friend

The types of errors are, naturally, more diverse with three-person forms: the respondents are
confused by both the inflexions of the subject (in the second and third series), and - the inflexions of
the direct object and, especially - the inflexions of the indirect object (with the forms of the third
series):

Misrepresentation of the subject:

94



E ISSN 1512-3146 (online) International Journal
ISSN 1987-9601 (print) of Multilingual Education www.multilingualeducation.org

ol (Nénom) B396 Osroscmo «bds 3303sbobeals (2,11).
@ gsB900 (Nénom) Bgdlb dosls ¢rsds b bsBegs®b dolgs. (1, 12)
The direct object in the nominative case:

sbersbsbl 36569 ©90B980 8309305 853830 (NO U om) hib6056b. (2, 7)
365 @5 330 5919396 AsbPs3¢7989¢b bsdobser s35¢980L G3949cm0 (NO % nom). (1, 17)

Indirect object in the nominative case:

obersbsbl 36569 0936900 5309305 8s3d30 (NO™diryom) f2b0s6b. (2, 7)

3¢B830 YOI s (NOdrnom) Jolbfgts Pgtogro.

There are cases when the three actants are formed in the correct way:
dsbPs3¢2989000 (Nénom) 303930698l dealsfs3¢mgl (NO i gar) bobemls (NO 4irgar). (1.21)
©9055900 (N¥nom) 39Ys©0980698L sl (NOnditay) bsogrl (NOdraa). (2, 11)
853029605 (NSerg) olbgglb dsbfszeng8gerl (NO™diraw) o@owy@980 (NO 4 nom). (1, 15)

Conclusion

In general, when talking about interference, the focus is on the negative effect of the influence of
the second language; However, researchers believe that positive transfer is also possible - the transfer
of skills from the mother tongue that contributes to the development of speaking skills in the target
language. The phenomenon of positive transfer is largely related to the issue of linguistic universals.

When learning a second language, learners actively use their linguistic experience (meaning
native language); When constructing a sentence in a second language, the learner relies on the
grammar of his native language and "programs™ what to say. Incorrect programming of speech leads
to "typical™ errors that are very persistent. Correcting these issues requires a well-established, solid
knowledge of this or that linguistic phenomenon of the second language. Typical and regular errors
show that the student has created his own rule that differs from the correct one.

Most of the errors in the discussed examples are the result of negative transfer.

Among the typical mistakes of Azerbaijanis in the process of learning Georgian, phonetic-
orthographic interference is the most common.

In general, this type of negative transfer can be found in many different cases, in particular, the
inappropriate pronunciation of sounds, which often even changes the meaning of the word.
Accordingly, at the orthographic level, this process is manifested in the incorrect spelling of words.

The main determining factor of phonetic-orthographic negative language transfer is that the
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phonemic system of a foreign language is perceived through the prism of the phonemic system of
one's language. The phonological systems of Georgian and Azerbaijani languages are different and
that is the reason for phonetic-orthographic interference.

The existence of stable syntactic constructions in the native language is so ingrained in the
consciousness of non-Georgian-speaking respondents that it is difficult for them to properly apply
the theoretically learned rules in practice. Consequently, there are no (or less frequent) errors
regarding subject inflexion with verb predicates with stable constructions. The use of the subject in
the wrong inflexion form is less common in the first series of verbs with a labile construction (where
the subject is also in the nominative in Georgian); However, there are frequent cases of the incorrect
formation of the direct object with verb-predicate with both stable and labile constructions.

The inflexion of the subject with the verb-predicate of labile construction is chaotic in the
second the third series: the respondents transfer a solid construction of their native language and the
subject is usually inflecting the subject in a nominative case. They also make errors with indirect
objects as well, putting them in nominative instead of the dative case.

In the case of direct objects of the second and third series, positive transference takes place -
learners use the correct, nominative case.

Based on all of the above, in the process of teaching the Georgian language, it is necessary to
take into account the phonetic and grammatical features of the Azerbaijani language and select the
teaching material accordingly. In general, from this point of view, it is effective to use authentic
materials for educational purposes, such as Georgian language texts posted on the Internet, articles
from magazines and newspapers, literary works, audio recordings, and movies. Naturally, the
material should be selected according to the level of language proficiency.

Experience shows that interference has a negative impact on the learning and use of a second

language, and teachers should help the students in overcoming it.
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